[bookmark: _GoBack]Before the introduction of the term Two-Spirited
15th Century -  term berdache first used by Italians
1548 – by French in Spanish and first applied to American Indians by the Spanish in the late 16th century. 
1667/1669 - published in The Jesuit Relations and Allied Documents, Volume 59 - recorded the observations of missionaries and traders who had witnessed men in women’s clothing, work roles, and sexual roles. The term berdache originates from the Arabic word bardaj (“slave” or “kept boy”). That word spread into western Europe, as a result of contact with the Muslim world, and became the Spanish term bardaxa/bardaje (person engaging in sodomy) and then the French term bardache (a boy kept by a pederast). While the Spanish and French originally used the term for male transvestites or the passive partner in sex between males, anthropologists later applied the term berdache to American Indians who assumed the dress, social status, and role of the opposite sex.

Current language focused on the sexual and physical at excluded the spiritual component which is the basis of Indigenous worldview
1990 – Two Spirit came into being at American Indian gay and lesbian conference  in Winnipeg, Manitoba
· napêw iskwêwisêhot (nu-PAYO ihs-gwayo-WIH-say-hoht), a man who dresses as a woman
· iskwêw ka napêwayat (ihs-GWAYO ga nu-PAYO-wuh-yut), a woman dressed as a man
· ayahkwêw (U-yuh-gwayo), a man dressed/living/accepted as a woman.  I have seen this word used to refer to a castrated animal, so I’m not sure how respectful it is. Some have suggested this word can actually be used as a third gender of sorts, applied to women and men.
· înahpîkasoht (ee-nuh-PEE-gu-soot), a woman dressed/living/accepted as a man. (also translated as someone who fights everyone to prove they are the toughest?  Interesting!)
· iskwêhkân (IS-gwayh-gahn), one who acts/lives as a woman
· napêhkân (NU-payh-gahn), one who acts/lives as a man

